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La décision  

« Comme ils étaient en chemin, [Jésus] entra dans un village. Une femme, nommée Marthe, 

l'accueillit dans sa maison. Elle avait une sœur, appelée Marie, qui écoutait la parole du 

Seigneur, assise à Ses pieds. Mais Marthe, distraite par ses préparatifs, s'approcha de Lui et Lui 

dit : 'Seigneur, ne t'inquiètes-Tu pas de ce que ma sœur m'a laissée seule pour faire le service ? 

Dis-lui donc de m'aider.' Le Seigneur lui répondit : 'Marthe, Marthe, tu t'inquiètes et tu te 

tracasses pour tant de choses ; mais il n'en faut que quelques-unes, et même une seule, car 

Marie a choisi la bonne part, celle qui ne lui sera pas enlevée'. » (Luc 10:38-42 NASB) 

C'est l'un de mes passages préférés de l'Écriture - et l'un de ceux que j’aime le moins. S'il 

confirme les affections de mon cœur, il questionne les décisions prises avec mon intelligence. 

Je suis une Marie dans l'âme, j'aime mes moments de tranquillité et les moments où je me 

délecte de la présence du Seigneur. À d'autres moments, cependant, la vie me force à passer 

en mode Marthe, et je me retrouve piégé dans le labyrinthe d'un emploi du temps 

impitoyable, apparemment sans issue. La vie est un exercice d'équilibre permanent, et trop 

souvent la balance penche du mauvais côté. Les choses les plus importantes - Dieu, la famille 

et la santé - sont parfois éclipsées par la tyrannie proverbiale de l'urgence. Si nous n'y prenons 

pas garde, le rêve américain peut devenir un cauchemar.  

Ce passage concernant Marie et Marthe est plein d'idées utiles pour nous aider à surmonter 

cette tendance. Pour trouver les pépites, nous devons creuser sous la surface et faire quelques 

études de mots, mais je vous assure que le trésor qui y est enfoui en vaut bien la peine. 

Commençons par deux mots grecs utilisés dans la simple déclaration : « Marie... écoutait la 

parole du Seigneur ». Le mot « écouter » est akouo(1), et a un large éventail de significations, 

selon le contexte. Il peut signifier simplement « entendre », mais il a parfois le sens plus fort 

de « comprendre, entendre avec l'oreille de l'esprit ; entendre efficacement afin d'exécuter 

ce qui est dit ».  

« Parole » est logos(2) - Marie écoutait le logos de Christ. Il ne s'agit pas du terme grec habituel 

pour désigner les paroles prononcées (c'est-à-dire rhema)(3). Logos, qui comprend les paroles 

prononcées, a le sens supplémentaire de « connecter » ou « relier » les mots afin de 

communiquer des pensées et des messages. Logos incarne donc la logique que les mots 

communiquent - le sens, le message ou le contenu. Il est facile de voir le lien avec notre mot 

anglais « logic », qui est en effet dérivé de logos. 

Marie était assise tranquillement, écoutant attentivement ce que disait Jésus, et entendait 

donc plus que de simples mots. Elle comprenait le message qu'ils transmettaient. Elle faisait 



le lien. Les paroles de Jésus pénétraient dans son cœur et son esprit, apportant la 

connaissance, créant des paradigmes et façonnant des croyances. 

Marthe, elle, était occupée à travailler. Elle était tellement occupée, en réalité, que le Seigneur 

a dit qu'elle était « distraite » (perispao)(4). Le sens littéral du mot grec utilisé est beaucoup 

plus fort que le simple fait d'être distrait. En fait, l'image qu'il communique est brutale : 

« tourner en rond ». 

Aïe ! L'agitation peut en effet être un véritable fardeau 

D'accord, ce n’était pas une bonne chose mais cela soulève un point important. Marthe était 

plus que distraite. Sa tendance à être sur-occupée avait déséquilibré sa vie.  

L'Ecclésiaste, le livre de l'Ecriture dans lequel Salomon décrit sa frustration face à la vie, nous 

dit : « Dieu nous a faits simples, mais nous nous sommes compliqués » (Ecclésiaste 7:29 GNT). 

Nous laissons la vie devenir incontrôlable et beaucoup trop complexe. Nous devons 

décomplexifier les choses. Paul a dit à l'église de Corinthe : « Mais je crains que, comme le 

serpent a séduit Eve par sa ruse, vos esprits ne soient détournés de la simplicité et de la pureté 

de l'attachement à Christ » (2 Corinthiens 11:3). 

Alors que Marie appréciait le plaisir simple de Sa compagnie, Marthe laissait sa vie se 

compliquer davantage. Soyez comme Marie - simplifiez votre vie à Ses pieds ! 

Un mot intéressant dans ce passage donne une idée très précise de la correction douce mais 

révélatrice du Seigneur à l'égard de Marthe. Jésus lui a dit qu'elle était distraite par tous ses 

« préparatifs ». Le mot utilisé ici (diakonia)(5) est également le mot grec pour « ministère ». 

Dans les Écritures, il n'y a pas de distinction entre servir ou de se consacrer à quelqu’un, le 

soigner, de quelqu'un de manière générale, ou le faire dans le cadre de ce que nous appelons 

« le ministère ». En ce qui concerne Dieu, que nous soyons au service d'un membre de la 

famille, d'un ami ou d'une congrégation, nous sommes tous des ministres. (Dites à vos amis 

de commencer à vous appeler révérend !) 

Les mots utilisés par le Saint-Esprit dans ce passage ont été choisis avec soin afin de 

transmettre un message essentiel : Quelle que soit l'importance ou la noblesse de nos 

activités, y compris le fait de travailler pour Lui, elles ne remplacent pas le temps passé avec 

Lui. Rien de ce que nous pouvons faire dans la vie n'est plus important que Christ, notre 

priorité numéro UN. Ses paroles nous apportent l'équilibre - elles maintiennent notre vie en 

équilibre. Elles forment la foi, la compréhension et la sagesse que nous pouvons utiliser pour 

construire notre vie. Elles nous donnent une structure et une force. 

Si nos fondations ne sont pas posées avec les forces et la sagesse que l'on trouve dans Ses 

paroles, elles se fissureront sous la pression. Le Seigneur a utilisé cette analogie avec Josué 



alors qu'il était sur le point de reprendre le rôle de chef de Moïse (voir Josué 1:1-9). Quelle 

tâche intimidante ! Yahvé a dit à Josué d'écouter attentivement Ses paroles et de s'en 

souvenir, rappelant au nouveau chef d'Israël qu'elles lui apporteraient succès et prospérité.  

Le Seigneur lui a ensuite donné un ordre intéressant : «Ne tremble pas et ne t’épouvantes pas» 

(v. 9). Le mot « s’épouvanter» est la traduction du mot hébreu chathath(6), qui signifie 

« briser». Le spécialiste de l'hébreu Spiros Zodhiates déclare : « Le sens va de la rupture 

littérale à la destruction abstraite, à la démoralisation et enfin à la panique. » Il l'assimile au 

concept que nous utilisons aujourd'hui de « craquer sous la pression »(7) Dieu disait à Josué 

de « se détendre », de ne pas laisser le stress l'atteindre. 

Le Seigneur savait que la mission de Josué serait difficile. Posséder la terre promise serait plus 

exigeant que de camper dans le désert. Vivre au désert avait impliqué le stress de la vie 

quotidienne ; cette nouvelle situation ajouterait à cela les batailles liées à la guerre. Les 

pressions exercées sur Josué seraient extrêmes. Comment faire pour ne pas craquer sous le 

stress, garder la fraîcheur et la joie ? La solution serait d'écouter (akouo) les paroles (logos) de 

Dieu. Pour vous et moi, c'est la même chose. 

Peu importe à quel point votre vie est devenue effrénée, ralentissez pendant quelques 

minutes chaque jour et écoutez-Le. Quittez le tapis roulant de la vie et passez du temps de 

qualité à apprécier le plaisir de Sa compagnie. Ne laissez rien vous arrêter. Avec la simplicité 

d'un enfant, passez du temps avec Dieu.  

Le jeune Tommy avait été un « enfant bonus » inattendu pour ses parents, et il continuait à 

surprendre et à ravir sa famille par ses expressions spontanées d'amour. Peu après son 

cinquième anniversaire, Tommy demanda à sa mère : « Quel âge avais-tu quand je suis né ? ». 

Apprenant qu'elle avait trente-six ans, il s'est exclamé : « Quel dommage ! ». Un peu perplexe, 

sa mère lui a demandé ce qu'il voulait dire. La réponse de Tommy : « Pense à toutes ces années 

où nous ne nous sommes pas connus »(8).  

Prenez exemple sur Tommy. Ne laissez pas passer un jour de plus - et encore moins une année 

- sans apprendre à Le connaître intimement.  

Priez avec moi : 

Père, nous nous repentons d'avoir laissé les occupations de la vie nous éloigner de la chose la 

plus importante - le temps passé avec Toi. Jésus, nous ne voulons pas être des auditeurs 

occasionnels ; nous voulons nous asseoir à Tes pieds et T'écouter parler. Qu'il s'agisse d'un 

appel retentissant ou d'un doux murmure, nous voulons entendre et suivre toutes les 

directives de Ton cœur. 



Père, nous demandons la sagesse et la révélation, afin que nous puissions vraiment Te 

connaître. Esprit Saint, aide-nous à appliquer notre cœur à la compréhension des messages 

qu'Abba nous transmet, afin qu'ils pénètrent et transforment chaque partie en nous. Que nos 

vies soient fondées sur la sagesse de Ta Parole. 

Jésus, nous choisissons de ralentir et de nous connecter avec Toi, cœur à cœur. Une fois de 

plus, laisse-nous apprécier le plaisir de Ta compagnie. 

Notre Décret : 

Nous déclarons que nous allons nous asseoir et écouter Christ, Abba et le Saint-Esprit. 

 

L'article d'aujourd'hui est tiré de mon livre The Pleasure of His Company, publié par Baker Books. 

________________________________________ 
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